
Guanzi and the Ancient Chinese Economics #1

The Spring and Autumn and Warring States periods in China are among the 
most intriguing ages in world history. 

中国の春秋戦国時代は、世界史において最も興味深い時代の一つである

Spanning more than 500 years of continuous warfare, 500年以上にわたる戦乱の中で

these periods witnessed significant advancements in thoughts and philosophies, この時代に、思想と哲学の大きな進展があった

led by Hundred Schools of Thoughts. 諸子百家によって切り拓かれた

Numerous thinkers proposed their theories that remain insightful even today, 数多くの思想家が、今日なお洞察深い理論を提唱した
ranging from various fields, including politics, economics, military, and 
philosophy. 

政治、経済、軍事、哲学などさまざまな分野に及んでいる

Among them, “Guanzi” by Guan Zhong stands out as exceptionally remarkable. その中でも、管仲による『管子』は特に際立っている
He was the Prime Minister of the state of Qi, 彼は斉国の宰相であり

located in what is now Shandong Province. 現在の山東省に位置する場所にあった

Unlike the majority of other philosophers, 他の多くの哲学者とは異なり
Guan Zhong wielded real political power and bore responsibility for the 
prosperity of his nation. 

管仲は実際に政治的な権力を握り、国の繁栄の責任を担っていた

He was particularly successful in economic policies. 彼は特に経済政策において成功を収めた

He grasped some of the essential concepts of modern economics, 現代の経済学における基本的な概念のいくつかを押さえていた
such as price regulation, trade and logistics, currency management, and 
correcting the wealth gap. 

価格調整、貿易と物流、通貨管理、富の格差是正など

Due to his effective economic measures, the state of Qi thrived, 彼の効果的な経済施策のおかげで、斉国は繁栄し

establishing its dominance over rival states. 競合する国家に対して優位性を確立した

“Guanzi” is a compilation of this great statesman. 『管子』はこの偉大な政治家の言行録だ

What can we learn from this economist and politician from 2700 years ago? 2700年前のこの経済学者・政治家から何を学ぶことができるだろうか？
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“Guanzi” in existence consists of 86 chapters, most of which were not written by Guan 
Zhong, 現存する『管子』は86篇からなり、その大部分は管仲によって書かれたものではなく

but anonymously by later generations who attributed it to this great statesman. 後世にこの偉大な政治家に仮託して匿名で書かれたものである

Only 9 chapters are supposed to belong to Guan Zhong himself, 管仲自身による著作とされるのはそのうち9篇だけであり

and one of the phrases that represents his philosophy the most is as follows; 次の言葉が彼の哲学を最もよく表している

“People learn to respect when the nation thrives, 「倉廩実つればすなわち礼節を知り

and they come to care about their dignity after their food and clothing are secured.” 衣食足ればすなわち栄辱を知る」

He believed that the essential foundation for better society was material sufficiency. 彼は、より良い社会のための基本的な基盤は物質的な充足だと信じていた
It is no use in talking about morals and dignity to people who lack basic needs for 
survival. 生存のための必要最低限を欠いている人々に道徳や尊厳を説いたところで何になろう

“Guanzi” also says, 『管子』はまた、次のように述べている

“If they could feed themselves only 3 ounces of grain a day, 「人々が1日わずか3升の穀物しか食べられないなら

there would be a food thief in every village. 村ごとに食料泥棒が出るだろう」

If they could feed themselves only 2 ounces of grain a day, 「人々が1日わずか2升の穀物しか食べられないなら

there would be a thief in every hamlet. 里ごとに泥棒が出るだろう」

If they could feed themselves only 1 ounce of grain a day, 「人々が1日わずか1升の穀物しか食べられないなら

there would be a thief in every household.” 家ごとに泥棒が出るだろう」

As a chancellor of a nation, 一国の宰相として

he had to realize that crimes occur inevitably with a certain frequency in proportion to 
the economic condition.

彼は犯罪が経済状況に比例した一定の頻度でどうしても発生してしまうことを認識せざるを得
なかった

He was convinced 彼は確信していた

that the most important duty as a statesman is 最も重要な政治家の義務は

not to ask people for morality and correct their behaviors with punishments 人々に道徳性を求め、罰で行動を矯正することではなく

but to create a situation where people automatically behave morally and respectfully. ではなく、人々が自然に道徳的に敬意を持って行動できるような状況を作ることであると
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Guan Zhong seemed to understand the intricate nature of power and authority. 管仲は権力と権威の複雑な性質をよく理解していたようだ

He warns against recklessly mobilizing the nation and exploiting its workforce. 彼は国力を無謀に動員し、人民の労働力を搾取することに警鐘を鳴らしている

Guanzi says, 『管子』は言う

“Agricultural production has its seasonal limitation, 「農業生産には季節的な限界があり

and the potential labor force of the people is finite. 人民の潜在的な労働力は有限である

If a ruler exercises infinite desire against finite resources, 統治者が有限の資源に対して際限のない欲望を発動すれば

the future of the nation is unpromising. 国の前途は危うい
On the other hand, a nation that taxes its people moderately and refrains from 
exploiting them will flourish." 一方で、人々に適度に課税し、むやみに人民を駆り立てない国は繁栄する」

He also emphasized the importance of recognizing and satisfying the people’s need and 
desire. 彼はまた、人々の需要と欲望を認識し、それらを満たすことの重要性を強調した

Guanzi says, 『管子』は言う

“The people will endure any suffering for a ruler who alleviates their suffering. 「人々は自分たちの苦しみを軽減してくれる統治者のためならどんな苦しみにも耐える

The people will fight at the risk of their lives for a ruler who makes their life affluent. 人々は生活を豊かにしてくれる統治者のためになら命をかけて戦う
The essence of government lies in understanding how what you give turns into what 
you take.” 政治の本質は、与えたものがどのようにして得るものに変わるかを理解することにある」

When the people listen to their ruler, it is not because he is a ruler; 人々が統治者の言うことを聞くのは、彼が統治者だからではない

they listen to him only when they believe it makes some sense to do so. この統治者に従うことが何かしら理にかなうと思っているから、人民は従うのだ
If you ignore the people's desire, they will not follow you no matter how you intimidate 
them. 人々の欲望を無視すれば、どれだけ威圧しても従わない

If you fail to get the hearts of the nation, 国民の心をつかむことに失敗すれば、

your throne will be threatened no matter how harshly you punish them. どれだけ厳しく罰しても、王座は脅かされるだろう

What’s crucial in politics is to gain the support of the people by satisfying their needs, 政治において重要なのは、人民の需要を満たし、かれらの支持を得ることだ

and effectively utilize the resources and the workforce そして、資源と労働力を効果的に運用することだ

while accurately recognizing their limitations. その限界を正確に認識しつつ
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Guanzi is also regarded as the pioneer of Legalist philosophy 管子は法家思想の先駆者とも見なされている
since his arguments range over the effective implementation of laws and 
penalties.

彼の主張は、法律と罰則の効果的な施行に及んでいるため

Guanzi says, “if the law is unreasonable, it will not be observed.” 管子曰く、「法が不合理であれば、守られない」

Guanzi also states, また曰く、

"Too many prohibitions will be offended in reverse, 「禁令が多すぎると逆に犯され、

and too many orders will not be followed on the contrary.” 命令が多すぎると、かえって従わなくなる」

If the rules exceed a proper degree that people can accept and observe, 規則が人々が受け入れ守れる程度を超えると
they will be inevitably violated, so the ruler has to carefully balance freedom 
and restriction.

それは必然的に破られる

so the ruler has to carefully balance freedom and restriction. そのため、統治者は自由と制約のバランスを慎重に取らなければならない

Furthermore, Guanzi adds, さらに、管子は付け加えて言う

“when a law is not observed, people will disregard laws; 「法が守られなければ、人々は法を軽視するようになり、

when an order is not followed, the ruler will lose his dignity and prestige. 命令が守られなければ、統治者は尊厳と威信を失う

If the rules are frequently revised, people will cease to respect them.” 規則が頻繁に改正されると、人々はそれを尊重しなくなる」

In other words, enacting a law entails certain risks when it is not observed. つまり、法を制定することには、それが守られない場合の一定のリスクが伴う

Moreover, setting a law requires a variety of expenses; さらに、法を設けるには様々なコストがかかる

the communication costs to inform people of the law; 法を人々に周知するためのコミュニケーションコスト

the mental costs for people to remember the law; 法を記憶しておくための認知的なコスト

the surveillance costs to find the offenders; 違反者を見つけるための監視コスト

and the administering costs involving trials and penalties. 裁判や罰則の管理運用コスト

The more unreasonable the law is, the higher the costs will be. 法が不合理であればあるほど、そのコストは高くなる
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In short, there is absolutely no point in just setting laws and punishments 要するに、法や罰則を制定するだけでは全く意味がない

if you don’t consider how to effectively implement them. それらを効果的に実施する方法を考慮しないならば
Thus, the establishment of a law has to involve careful examination of all the 
following points. 

したがって、法の制定においては、次のすべての点を慎重に検討する必要がある

Does this law make sense? この法は理にかなっているか？

Is it within the limit that people can understand, remember, and observe? 人々が理解し、記憶し、守れる範囲内か？

Does the benefit of the law exceed the costs of implementation? 法の利益は、その実施にかかるコストを上回るか？

To what extent does it risk our reputation どの程度のレピュテーションリスクをもたらすか？

when the law is not observed or has to be revised afterwards? 法が守られなかったり、後で改正する必要があったりする場合に

Only those who properly recognize such risks can effectively utilize their power. そのようなリスクを適切に認識できる者だけが、その権力を効果的に活用できる
Of course, the absence of laws will also bring troubles and resulting costs and 
risks. 

もちろん、必要な法が存在しない場合も、問題が発生し、それによってコストやリス
クが生じる

Laws and penalties are not something that those in power can manipulate as 
they like. 

法と罰則は、権力を持つ者が好き勝手に操作できるものではない

A ruler doesn’t actually  have that much freedom of choice; 実際、統治者にはそれほど多くの選択の自由はない

laws can only exist in a tiny area 法は、ごく小さな範囲にしか存在し得ない
where the costs of rules and the costs of the absence of rules are delicately 
balanced.

規則のコストと規則不在のコストが絶妙に均衡する（ごく小さな範囲に）
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In later years, Guanzi earned harsh criticism, particularly from Confucianists. 後年、管子は特に儒家から厳しい批判を受けた
Confucianism pursued a better society by raising the moral standards of the 
people. 

儒教は、人々の道徳水準を高めることでより良い社会を追求した

For them, it must be hard to accept the idea that material shortage inevitably 
leads to the lack of integrity. 

彼らにとって、物質的な不足が必然的に誠実さの欠如につながるという考えを受け入
れるのは難しかっただろう

For Guan Zhong, by contrast, the Confucian ideal might have sounded an empty 
theory 

対照的に、管仲にとっては、儒教の理想は机上の空論に思えただろう

that ignored the fact that morality of the people is influenced by material 
sufficiency. 

人々の道徳が物質的な充足に影響されるという事実を無視している（空論）

However, there is no point in deciding which is right. しかし、どちらが正しいかを決めることに意味はない

The conflict results from their positions. この対立は彼らの立場の違いから生じているのだ
Guan Zhong was a chancellor of a state, responsible for the lives and security of 
a million people. 

管仲は一国の宰相であり、百万の民の生活と安全に対して責任を負っていた

He was not allowed to make political decisions based on idealism and wishful 
thinking alone. 

彼は理想主義や希望的観測に基づいて政治的意思決定をすることは許されなかった

He had to face the real statistical tendency of people’s behavior. 彼は人々の行動に関する現実的で統計的な傾向を直視しなければならなかった

His primary concern was not asking people to behave morally and politely, 彼の第一の関心は、人々に道徳的かつ礼儀正しく行動するよう求めることではなく

but to provide an environment where they can naturally take preferable actions. 彼らが自然と望ましい行動を取れる環境を提供することだった
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On the other hand, 一方で
Confucianism has pursued a better society from the perspectives of enlighteners 
and educators. 

儒教は啓蒙者や教育者の視点からより良い社会を追求してきた

It is their duty to have high expectations for the person right in front of them, 彼らの義務は、目の前にいる人に高い期待を抱き

and take necessary interventions to help him or her be a better citizen. その人がより良い市民になるために必要な介入を行うことだ
Educators should not give in to the reality that crime occurs inevitably under 
poverty, 

教育者は、貧困下では犯罪が避けられないという現実に屈するべきではないし

nor should they give up their expectations, 期待を放棄して諦めるべきでもない

saying “she cannot succeed because she doesn’t have a good condition.” 「彼女は環境が悪いから成功できない」などと言って

Anybody can have a chance to flourish regardless of their situations, 誰にでも、環境の良し悪しに関係なく活躍するチャンスはあり

and we can help them grow and succeed with support and encouragement. 支援と励ましによって、成長し成功する手助けをすることができる

Both Guan Zhong and Confucianists were in pursuit of a better world, 管仲も儒家も、より良い世界を目指しており

and the disagreement derived from their positions. 意見の不一致は彼らの立場の違いから生じていた

This kind of conflict may exist even within a single individual. この種の対立は、一人の人間の中にさえ存在し得るものだ

Think about a case where you are a manager of a department of 100 workers. 例えば、あなたが100人の部署を率いる管理職であるとしよう

When you think about the policy and rules of the team, チームの方針や規則について考える時には

you have to be realistic about how people typically behave under a certain 
condition. 

特定の条件下で人々が一般的にどのように行動するかを現実的に考えなければならな
い

But when you engage in one-on-one coaching sessions with your direct reports, しかし、直属の部下との一対一のコーチングに臨む際には
you need to be hopeful of their growth and success with your sincere love, 
respect, and expectations. 

心からの愛情と敬意、期待を持って部下の成長と成功に希望を抱く必要がある

You are consistent in pursuing better leadership, あなたはより良いリーダーシップを追求し続けていることに変わりはなく

and just switching your stances depending on the situations. 状況に応じてスタンスを切り替えているだけだ
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